Selected items of interest in NT Greek Exegesis

Lexica

Liddell, Scott Jones, Greek English Lexicon., 9th ed. Oxford: Oxford University Press.

1. Probably the best 1 v. Greek lexicon available to English speaking students. 

2. It includes words from the Homeric through Byzantine periods, and, therefore, provides a much greater depth of meaning than one would find with a NT Lexicon.

3. It is essential if you wish to do work not only with the NT, but with the other primary source material, both contemporary with and earlier than the NT.

Bauer-Arndt-Gingrich-Danker and Bauer-Danker-Arndt Gingrich (BAGD, BDAG).

1. The second and third editions of the Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature  (1979, 2000).
2. This is an essential tool for any student of the New Testament, and well worth the cost, for you will use it often.
3. Its focus is on the NT and the Early Christian literature, so it is not as extensive as LSJ.
4. Also, as with any linguistic tool, there are disputes of the meanings of some particular words, especially some of the less common terms in the NT. Thus, a comparison with LSJ is helpful.
5. The BDAG is in a new, much easier to read typeface, which is an aid to students.
Balz and Schneider, Exegetical Dictionary of the New Testament. 3 v.

1. A dictionary or lexicon, not a theological dictionary.

2. It provides transliterations as well as translation.

3. While some articles are quite short, there are some articles which are quite extensive, and discuss the usage of words in their NT context.

4. It does not, however, possess as thorough documentation as BAGD or BDAG.

Mounce, Willliam D. The Analytical Lexicon of the Greek New Testament.
1. It is with some fear and trepidation I mention this work, since some Greek professors want their students to keep away from analytical lexicons, desiring them to improve their memorization skills by hard work, so they know that èÞóù  is the aorist, active subjunctive 1st person singular of  ôßèçìé without giving it a second thought. Students, however, sometimes feel the need for help, especially when doing exegetical papers. 

2. Thus, you can look up a form, which will refer you back to the lexical entry. At the lexical form of the entry, there is also a very brief definition. 
3. The definitions, however, are not as extensive or precise as in BAGD or BDAG
Brown, Colin, ed. New International Dictionary of New Testament Theology 3 vol. + index.

1. Is a theological dictionary, not a lexicon. As such, it focuses on the words that are deemed to have theological significance. Thus, you will not find the definitions of prepositions, articles, or pronouns here.

2. Another unique feature of this dictionary is that concepts are not arranged under Greek terms, but by English words. So, for the idea of  “love,” you  would look under the English, which would then refer you to PãÜðç and ößëïò.
3. The term “love” covers both Greek terms, and there are brief sub sections of the article on both.
Kittel, Gerhard and Gerhard Friedrich, Theological Dictionary of the New Testament
1. Kittel and Friedrich’s work is a monumental corntribution to NT studies, and took about 30 years to complete in the original German.

2. Like Brown, it focuses on theologically significant words, and is arranged by root, so, sometimes, a word may not be where you think it would be, particularly if it has a prepositional prefix (such as sun).

3. It is in 10 vols., with v. 10 containing a prehistory of the TDNT, full names and brief bios of the contributors, including the contributed articles, and indexes (Greek, English, Scripture).

4. An abridged, 1 v. edition, based on the English terms, has also been issued.

5. The TDNT is very reliable for Greek (Classical and Hellenistic),  LXX and NT word usages.

6. Do NOT rely on it for what it says about Judaism.

a. Especially in the editions edited by Kittel.

b. Kittel was an urbane, sophisticated and intelligent man, whose father, Rudolf Kittel, edited the Biblica Hebraica.

c. He was also a Nazi, and wrote some vicious anti-Semitic tracts during the war (I know, I cataloged one)

d. Indeed, he was imprisoned by the French after WW2, and died in his 50’s in about 1947 I believe. See the book, Hitler’s Theologians.

7. There has also been some disagreement on the method of a theological lexicon such as the TDNT, since words meaning are important in context (see J. Barr, Semantics of Biblical Language, 1962).

a. That is, no word contains all possible ramifications when it is used, as we know from the term “awful” which used to mean to be full of awe or awe inspiring.

b. When we use the word, we seldom think that an “awful” experience is one that inspires awe, but dread.

8. Yet, despite reservations, the TDNT provides important insights in how words were used both in the NT as well as its contemporary environment and the LXX.

a. Thus, we can understand that the term “Savior” is not just a religious term.

b. It is also a political term, and an acclamation given to Augustus.

c. So, what does it mean when the angels proclaim Jesus as “A savior, who is Christ the Lord” in Lk 2?

Spicq, C. Theological Lexicon of the New Testament., 3 v.

1. The Theological Lexicon of the New Testament, again, is a theological lexicon, not a comprehensive lexicon.

2. Thus, like TDNT and Brown, it only discusses terms that are deemed to be theologically important.

3. The articles are much briefer, and more readable than in TDNT, but not nearly as comprehensive.

Helps.

Zerwick, M, Mary Grosvenor, A Grammatical Analysis of the Greek New Testament.

Produced by the Pontifical Biblical Institute, this volume provides an analysis of the words of the Greek NT, with a brief (1 word) definition. It shows prepositional prefixes, as well as parsings of verbs and declensions of nouns. A valuable tool if you are doing an exegesis, and are stuck on a word. But a word of exhortation, use it as a last resort, and do not become so dependent upon the help that you fail to recognize nouns and verbs.

Grammars

Dana and Mantey, A Manual Grammar of the Greek New Testament
Jay, Eric, New Testament Greek
Older 2nd and 1st year grammars, noted for their extensive paradigms, which may be useful for reference.

Blass, F and A De Brunner, A Greek Grammar of the New Testament and Other Early Christian Literature, translated by Robert W. Funk. Chicago: University of Chicago Press, 1961.

A translation of Blass and DeBrunner’s Grammatik des neutestamentlichen Griechisch, a work which began with Blass in 1896, and went through 10 editions, the final one being published posthumously in 1959 after DeBrunner’s death in 1958. As the product of some 60 years of research, it is, perhaps, one of the finest tools available for NT grammar. The text is concise, sometimes almost painfully so. The best way to use the volume, as with other grammars, is to look up a passage in the index, and go to the specific reference. In Blass, Debrunner, Funk, the index is to paragraph references, not page numbers. One has to be careful not to confuse the main section (referred to in the index) with additional notes (in smaller print, not necessarily referred to in the index).

Moulton, J.H. W. F. Howard, N. Turner. Grammar of New Testament Greek. Edinburgh: T & T Clark, 1906-1963. 

A 4 v. set, of which we only have the first three vols. Moulton was not able to finish the project, since he was killed in 1917 when returning to England from India when his ship was torpedoed.  The volume titles are: (1) Prolegomena; (2) Accidence and Word Formation; (3) Syntax [meaning sentence structure]; and (4) Style. The volume on style is an essential tool if you are doing a thesis, and wish to examine the unique characteristics of a NT author. Each volume has a separate scripture index, referring the reader to specific page numbers. Thick type in the scripture index indicates the more important discussion.

Robertson, A.T. A Grammar of the Greek New Testament in the Light of Historical Research.

ATS has the 2nd and 5th editions of Robertson’s classic grammar. Robertson spent a lifetime on this work, and it is a monument of 19th century Baptist scholarship. It is still a useful tool today, although sometimes dated. It is still referred to in commentaries. For example, Beale makes constant reference to Robertson in his commentary on Revelation. It can be difficult to use. Scripture index refers to page number. Be sure you use the correct index, however, since the book has an appendix attached, and the indexes to the main volume come before the appendix. The final index is to the appendix only. 

This grammar is often available at discounted prices through CBD

English Language dictionaries

Buttrick, G.A. The Interpreter’s Dictionary of the Bible, New York: Abingdon Press, 1962. CD 14 B984i R 4 vols. + 1976 supplement.

Freedman, D. N., et al. ed. The Anchor Bible Dictionary, New York: Doubleday, 1992. CD 14 F875A R 6 vols.

When doing word studies, do not neglect the important multi-volume English language Bible dictionaries, particularly the Interpreters Dictionary of the Bible and the Anchor Bible Dictionary. Not only do these works provide important background information upon writers, biblical books, etc., they also give discussions of concepts, referring back to the original terms. The reader is also provided with bibliographies to helpful discussions.

Print bibliographies and abstracts.

While we live in a technological age, the student should not neglect the important print bibliographies. These works provide comprehensive coverage over selected top9ics, such as the Exegetical Bibliography of the New Testament, which in 3 vols. covers Mt. And Mk, Lk-Acts and the Gospel and letters of John. A more recent series is the Bibliographies for Biblical Research, New Testament Series. This is published by Edwin Mellen Press and, according to the introduction, a CD-ROM version is anticipated. Brill Press of Leiden in the Netherlands on specific topics. I am passing the Index to Periodical Literature on Christ and the Gospels, published in 1998. This covers periodical material up to 1996.  The American Theological Library Association is also coming out with bibliographies on particular biblical books, although, currently, most of those produced are on OT materials (Jeremiah, Amos, Psalms, etc.) One thing to note about print indexes is, because of their format, they are not expansive, that is, they only cover materials to a certain cut off date. Nevertheless, they are very useful and convenient resources. Be sure to read the introduction on use carefully.

New Testament Abstracts Published by the Weston School of Theology in Cambridge, MA, this work is published three times a year. It includes references to periodical articles and book notices. As an abstract, it also contains short, usually a brief paragraph, summaries of each article or book. Its coverage is much more extensive than the ATLA database, and should always be referred to. The only problem is, as an abstract, NTA is usually about 1-3 years behind in its coverage (i.e. the 2000 issue will cover materials published 1997-1999).  While a CD-ROM is being produced, ATS does not currently subscribe to the CD-ROM format.

Commentaries.

Some useful series.

Anchor.

The Anchor Bible did not begin as a commentary, but evolved into that when Raymond E. Brown wrote his 2 vol. work in the Anchor series in the 1960’s, followed about 20 years later with a massive 1 v. commentary on the Johannine epistles. That commentary remains the classic on the Gospel of John in English. Some very fine commentaries are found in the Anchor, including Victor Paul Furnish’s work on 2 Cor. and L.T. Johnson’s work on James and 1-2 Timothy and Titus. It also has some great loosers, such as Bo Reiche’s commentary on James and 1-2 Peter, J M Ford’s on Revelation, and C S Mann’s commentary on Mark (as recently as 1986). Fortunately, the Anchor is constantly being updated, and Joel Marcus’ commentary on Mark 1-8 is a positive contribution, causing me for one to have great expectations for the second v. of his commentary.

Hermeneia

Originally a translation series, now contains commentaries originally written in English. The series is not complete, yet some commentaries, such as Betz on Galatians, while maybe not the final word, need to be consulted by serious NT students.

New International Greek Commentary

An evangelical series, which is by no means near completion. Recently, commentaries have been written on 1 Corinthians and Revelation. As the title suggests, the commentary series is based on the Greek text (usually based on the UBS text), and presupposes some knowledge of Greek. Linguistic analyses are often lucid, and some of the writers, such as Beare in Revelation, explain the use of grammatical terms.

International Critical Commentary.

Begun at the end of the 19th century, and never finished, the ICC is going through updating of older commentaries, as well as the completion of commentaries never completed in the original series (the one on Jeremiah, for example). The older vols. represent some of the very finest of English language scholarship in the earlier part of the 20th century, and should be consulted. The series is highly linguistic, but if you can get through the notes, not only about Greek, but also Aramaic and Hebrew, Latin, German, French, and an occasional phrase in Italian the rewards are great. I brought both the Sanday and Hedlam as well as the Cranfield commentaries on Romans, because in my opinion, Sanday and Hedlam, although older, is in fact a better commentary. So, we find out newer is not necessarily better.
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